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Tugas Akhir ini membahas strategi penerjemahan lagu yang digunakan dalam penerjemahan lirik lagu Let It
Go,dari film yang diproduksi Disney yaitu “Frozen”, ke dalam bahasa Jerman serta korelasinya dengan
unsur bahasa dan non-bahasa dalam teks.Data diteliti dengan menggunakan teori strategi penerjemahan lagu
dari Akerstrom (2009).Penelitian ini dilakukan secara kualitatif dengan metode deskriptif kontrastif. Hasll
penelitian menunjukkan bahwa penerjemahan lagu ini mementingkan jumlah suku kata yang serupa antara
teks sumber dan teks sasaran (TSu: 324 suku kata dan TSa: 330 suku kata) karena teks terjemahan harus
bisa dinyanyikan kembali sesuai dengan ritme musik dari TSu. Strategi penerjemahan lagu yang paling
dominan digunakan pada penerjemahan ini adalah strategi penggunaan parafrasa pada teks terjemahan,
sementara strategi yang paling sedikit digunakan adalah strategi reorganisasi kata dan larik padateks
terjemahan. Selain itu, terdapat pula strategi penggunaan kata bahasa Inggris pada teks terjemahan yang
tidak digunakan sama sekali.

...... This study focuses on analyzing song tranglation strategy used in the translation of the song “Let It Go”,
from a Disney produced film called “Frozen™, into German and their correlation with elements of language
and non-language in the text. The data was analyzed with song tranglation strategy theory from Akerstrém
(2009). This research was conducted qualitatively using contrastive descriptive method. The results show
that this song translation prioritizes similarity in the number of syllables between the source text and the
target text (Source text: 324 syllables and target text: 330 syllables) because the trand ated text should be
able to be sung in accordance with the rhythm of the source text’ music. Song trand ation strategy that is
most often used in this tranglation is the use of paraphrases strategy. On the other hand, the least used
strategiesare the reorganization for words and lines strategy. In addition, there is also the use of English
words strategy, which is not used at all in the tranglation.
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